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Les voix du monde: Comptines d’ici ou d’ailleurs

Le support didactique en un clin d’oeil…

Domaine concerné:
Les possibilités sonores différentes selon les langues (8)

Degrés concernés:
Deux dernières années du primaire.

Langues:

Luxembourgeois, allemand, chinois, créole de la Réunion, portugais, créole de la Martinique, espagnol (castillan), italien, tchèque

Durée:

3 séances de 30 à 45 minutes.

Description globale des activités

	La démarche générale consiste, pour l’ensemble des langues présentées, à faire découvrir que les langues ont des caractéristiques sonores différentes les unes des autres, et différentes de la langue de départ (celle de l’école).

Les élèves vont dans un premier temps  écouter attentivement des comptines (suites sonores construites autour d’un rythme et de rimes le plus souvent). Dans ces suites sonores, ils sont amenés à comparer les langues, à établir des ressemblances et des différences entre elles à partir de ce qu’ils savent (biographie langagière personnelle ou collective) et à partir d’une écoute active des comptines. A chaque fois, une caractéristique phonologique permet de relier deux comptines et d’éliminer la troisième.

 Dans un second temps, les élèves focalisent leur attention sur l’une des langues. Il s’agit du chinois, choisie ici car les langues à tons – caractéristique du chinois – n’existent pas en Europe. A la suite de ces écoutes discriminantes des tons, les élèves vont tenter de classer les tons et de les relier à des gestes. Une activité porte sur le lien ton/sens.

Dans un troisième temps, les élèves vont découvrir les noms d’animaux en chinois au travers du calendrier. Ils vérifient qu’ils entendent les différents tons. Cette séance est une séance d’approfondissement ou de contrôle.

Le support vise à contribuer au développement d’attitudes positives vis-à-vis de la diversité. Les langues retenues permettent de valoriser, le cas échéant, les connaissances préalables de certains élèves et fait approcher des langues plus distantes des habitudes sonores des élèves.




Objectifs poursuivis dans le support didactique:

On vise à ce que l’élève dispose des capacités (savoir et savoir-faire) ou attitudes suivantes: 

Capacités:

· Se concentrer pour écouter avec attention des suites sonores longues (comptines) dans des langues non familières,

· Discriminer des sons dans des langues non familières (les percevoir et ne pas les confondre avec d’autres sons),

· Concevoir que, dans une même langue non familière, un même mot peut correspondre à des sens différents selon l’intonation qu’il porte.

· Repérer un rythme ou une intonation,

· Savoir définir une comptine en donnant un exemple pertinent dans sa langue,

· Reproduire un énoncé bref dans une langue non familière,

· Repérer des caractéristiques sonores d’une langue non familière et les formuler,

· Comparer des imitations avec un modèle sonore,

· Concevoir que le meilleur juge de l’adéquation d’une prononciation à un modèle est un locuteur compétent de la langue concernée, et que les jugements de ses pairs sont plus relatifs,

· Concevoir que certains sons existent dans certaines langues mais pas dans d’autres

· Etablir des correspondances entre les variations des tons et la signification des mots.

Attitudes:

· Accepter d’écouter des suites sonores sans pour autant en comprendre le sens.

Vue d’ensemble des séances:

	Séance
	Activité
	Langues Concernées
	Documents
	Interdisciplinarité

	Séance 1
	-Découverte, à l’oral, de comptines en 9 langues.

-Les élèves proposent un classement des comptines entendues selon les critères de ressemblances/différences sonores et justifient leur choix.

-On acceptera tous les modes de classement.
	Luxembourgeois, allemand, chinois.

Créole de la Réunion, Portugais, créole de la Martinique.

Espagnol (castillan), italien, tchèque.
	Sonores
	-Lecture des traductions des comptines, repérage de comptines proches dans la langue de l’école.

-Mémorisation d’une comptine.

-Comparaison de l’image des animaux dans les différentes cultures.



	Séance 2
	-Pour l’une de ces langues, le chinois, les élèves repèrent les différents tons qui existent.

-Ils associent le ton et le sens des mots
	Chinois
	Sonores
	-Découverte culturelle de la Chine.

	Séance 3
	-Durant cette séance, les élèves vérifient qu’ils sont capables de discriminer les tons du chinois. Ils s’entraînent sur le calendrier chinois. 
	Chinois
	Sonores
	-Eventuellement prolongement sur les animaux de l’horoscope chinois (en calligraphie et en apport culturel).




Descriptif du contenu de la cassette

	Séance 1 
	-Premier groupe de comptines: luxembourgeois, allemand, chinois.

-Second groupe de comptines: créole de la Réunion, portugais, créole de la Martinique.

-Troisième groupe de comptines: espagnol (castillan), italien, tchèque


	-Comptines sur des animaux dites ou chantées (textes et traductions en annexe)

	Séance 2
	-Chinois
	-Premier enregistrement Ma= cheval

Et ses 4 significations

-Second enregistrement

Mao = chat



	Séance 3


	-Chinois
	- Premier enregistrement Les 12 animaux du calendrier chinois en commençant par le rat, le buffle, le tigre, le lapin, le dragon, le serpent, le cheval, le mouton, le singe, le coq, le chien, le cochon. 




Les comptines d’ici ou d’ailleurs

Séance 1

	Description de la séance

-Les élèves écoutent des comptines groupées par trois. L’une d’entre elles ne ressemble pas aux autres. Il s’agit de la reconnaître et d’expliquer pourquoi on pense qu’elle est différente des deux autres.

-Il ne s’agit pas de reconnaître les langues, mais de s’intéresser à des suites sonores qui en sont le produit.
	Langues:

Luxembourgeois, allemand, chinois

Créole de la Réunion, portugais, créole de la Martinique.

Espagnol (Castillan)

Italien, Tchèque.

	Objectifs principaux

-Accepter d’écouter des suites sonores sans pour autant en comprendre le sens.

-Comparer les éléments de suites sonores.

-Formuler des hypothèses sur la phonologie des langues entendues.
	Organisation de la classe

-Matériel:

Cassette

Fiche-élève

-Mode de groupement:

Travail individuel et Groupe-classe

-Durée de la séance:

30 minutes


Déroulement de la séance

	Séance 1

Mise en situation

1. On proposera aux élèves de dire ou de chanter quelques comptines qu’ils connaissent. Il est possible que ces comptines soient dites dans la langue de l’école ou dans d’autres langues.

On pourra également envisager de faire venir des enfants des petites classes pour réciter des comptines dans la classe des grands.

2. Aborder ensuite les comptines sur les animaux. Donner la consigne suivante aux élèves: 

“Connaissez-vous des comptines qui parlent d’animaux? Dans quelle situation sont ces animaux? Qu’est-ce qui leur arrive?”

Remarque
Les élèves s’aperçoivent que les comptines n’ont pas toujours un sens très cartésien. Il se passe parfois des choses étranges ou insensées pour eux. Les animaux sont rendus vivants et peuvent parler ou avoir des actes d’humains.

Situation de recherche

1. Distribuer les fiches-élèves.

Commenter rapidement:

“Nous allons écouter des séries de comptines dans des langues différentes. Toutes parlent d’animaux et sont très connues dans les langues données. Sur ces fiches, on va cocher une comptine qui ne ressemble pas aux autres. Les comptines sont enregistrées par groupes de trois.”

2. Donner la consigne: “Nous allons écouter chaque groupe de trois comptines l’un après l’autre. Écoutez les groupes de trois comptines. Essayez de trouver celle qui ne ressemble pas aux autres. Cochez-la.”

Remarque

Il est préférable de travailler un seul groupe de langues à la fois, du fait de la longueur de certaines suites sonores. On évitera ainsi les oublis ou les erreurs de numérotation de comptines. Faire écouter les comptines au moins deux fois pour chaque groupe de trois. Laisser ensuite un temps aux élèves pour qu’ils essayent d’expliquer leur choix par écrit de préférence, au moins sous forme de quelques annotations.

L’enseignant décidera lui-même s’il désire faire cette activité par oral directement. Dans certains cas, la maîtrise de l’écrit chez les élèves peut handicaper la prise de notes.

On ne donnera aucune réponse à ce moment-là.

Il est possible que les élèves essayent d’imiter les langues à cette phase du travail ou durant la structuration. Les laisser faire s’ils souhaitent imiter.

Synthèse-structuration

1. Demander aux élèves de dire ce qu’ils ont trouvé:

“Quelle langue ne ressemble pas aux autres?”

Permettre au maximum d’élèves de s’exprimer. Faire comparer les réponses et discuter leur pertinence. Les élèves prendront conscience des différences phonétiques considérables qui existent entre les langues. Les sons des langues constituent des systèmes cohérents, même si ce système est variable, suivant les gens, les régions par exemple.
        


	2.Noter toutes les remarques et propositions au tableau.

Remarque

Il s’agit de relever les divers critères de classement trouvés par la classe: du critère relevant de la biographie langagière de l’enfant (il connaît car il a vu, entendu, expérimenté), aux critères relevant de l’observation de la langue (écoute fine, discrimination de sons, de rythmes, reconnaissance de mots, effets d’imitation, ressemblances avec d’autres langues, sons inconnus dans sa langue, etc.)

Les élèves pratiquent en français une langue syllabique, c’est-à-dire où chaque syllabe est accentuée avec une intensité presque toujours égale alors que d’autres langues fonctionnent sur un autre rythme (l’anglais, langue à rythme temporel par exemple, avec des syllabes accentuées à rythme régulier). Ils vont être amenés à reconnaître l’existence de différents rythmes.

La plupart des langues utilisent l’accent tonique et un assez grand nombre des tons. Le français se distingue des autres langues par sa régularité rythmique (accentuation de la dernière syllabe du mot) et sa simplicité mélodique.

3.Demander au groupe classe ce que l’on peut retenir des observations. 

On montrera que les stratégies personnelles des élèves sont différentes pour classer et trier. On orientera leur analyse vers les éléments phonologiques, sans rejeter les éléments venus de leur expérience personnelle.

4.Faire écouter pour le contrôle les comptines en groupes de trois et proposer de décider ensemble de la langue dont il s’agit. Les élèves seront amenés à négocier de nouveau.

Remarque:

Il n’est pas nécessaire de faire nommer les langues dès le début de la correction. L’enseignant pourra donner le nom des langues si les élèves le demandent. Il pourra fournir également quelques explications sur celles-ci (phonologie), si cela lui semble utile.

Prolongements:

En arts plastiques, illustrer certaines comptines accompagnées de leur traduction dans le cahier de classe ou le Journal d’Eveil aux Langues. On pourra réunir quelques comptines pour décorer la classe.

En géographie, relier sur une carte du monde affichée dans la classe certaines comptines par un fil de laine de couleur aux régions où on les dit/chante.

En français, chercher des comptines sur d’autres sujets: la nourriture par exemple-Ou encore, trouver d’autres comptines sur les animaux et apporter les textes. On les affichera.

En français, créer une comptine sur son animal préféré. En profiter pour choisir un rythme précis. Ou travailler sur les rimes. 

En initiation à une langue vivante, apprendre une comptine et en noter la structure rythmique, par exemple pour l’anglais:

Incy Wincy Spider

Climbing out the spout

Down came the rain and

Washed poor Icy out.

(Comptine anglaise traditionnelle de l’araignée Gipsy et la gouttière qui existe également en français)

On demandera aux élèves dans quelles conditions on entend des comptines et s’ils savent à quoi elles servent.

Réactions observées dans les expérimentations menées:

Quand on va dormir, quand on est bébé, pour jouer et éliminer un copain dans un jeu, pour choisir quelqu’un, pour jouer, pour s’amuser avec les sons.

Il y a des gestes (les enfants les font)

Remarque:

Les comptines se classent en plusieurs groupes:

· Les comptines et petites chansonnettes traditionnelles

· Les comptines avec gestes et mouvements (de doigts par exemple, pour sauter à la corde)

· Les comptines pour compter et choisir ou éliminer un enfant dans un jeu par exemple.

· Les devinettes et petits poèmes humoristiques

Ce qui compte ce sont les sonorités avec lesquelles on joue. La comptine est d’abord un apport de rythme et souvent de rimes.

Solutions:
Groupe 1

Luxembourgeois, allemand, chinois.

La langue différente est le chinois qui est une langue à tons. Les deux autres sont des langues germaniques voisines géographiquement et historiquement et parlées en Europe. Il n’y a pas de langue à tons parmi les langues européennes.

Remarque

Les deux séances suivantes sont consacrées au chinois. On y reprendra à chaque fois la comptine de ce groupe.

Groupe 2:

Créole de la  Réunion, portugais, créole de la Martinique

La langue différente est le portugais. Les deux autres sont des langues issues du français et parlées dans les îles des Antilles (Martinique) et de l’Océan Indien (La Réunion)

Groupe 3:

Espagnol (castillan), italien, tchèque.

La langue différente est le tchèque. Les deux autres sont des langues romanes





	Les comptines d’ici ou d’ailleurs

Tu vas entendre trois comptines dans trois langues différentes.

Essaie de trouver la langue qui ne ressemble pas aux deux autres.

Si tu le peux, explique ton choix.

Groupe 1

1

2

3

La langue numéro....ne ressemble pas aux autres, car......

Groupe 2

1

2

3

La langue numéro....ne ressemble pas aux autres, car......

Groupe 3

1

2

3

La langue numéro....ne ressemble pas aux autres, car......




